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Entramos ahora en un extenso pantano de aguas fangosas y poco profundas 
(159); las riberas están cubiertas con hierbas acuáticas que crecen en una arcilla 
blanda y blanquecina. Al sur y al este, encima de los árboles, se perfila una sierra 
bastante elevada. Un primer río bastante importante desemboca er, la orilla dere­
cha, lo anoto bajo el nombre de caño Crespo (160), en homenaje al presidente de la 
República venezolana quien me recibió en una forma tan cordial y al que le estoy 
sinceramente agradecido. 

Un poco mas arriba, otro río desemboca en la orilla derecha. Nos cuesta cuatro 
horas de activos esfuerzos atravesar el pantano. Mas arriba, el Orinoco vuelve a dis­
currir por un lecho muy angosto, corre entre dos murallas a veces arcillosas, a veces 
rocosas, y a cada vuelta el macizo montañoso se destaca más claramente encima de 
la línea que forman las selvas. Hacia las once de la mañana, nos detiene una barrera 
de grandes bloques, entre los cuales nuestro barco, aunque muy estrecho, no puede 
deslizarse. Es otro raudal que hay que pasar ; una estribación montañosa llega hasta 
la orilla izquierda. En este punto el Orinoco ya no es sino un caño de algunos metros 
de ancho. 

Mientras mis dos compañeros preparan una comida ligera, entro en la selva re­
montando la ladera de la montaña. Del otro lado de un primer montículo, al pie de 
una roca, está acampando una banda de Guaharibos, en total catorce. Completa­
mente desnudos, como los que había encontrado anteriormente, tienen una tez mas 
clara que los otros indios. Cabellos largos y sucios, un poco rojizos, que les caen en 
los hombros ; los miembros delgaduchos contrastan extrañamente con el viente des­
mesurado. Algunos hombres tienen una barba muy rala ; las mujeres, con aspecto 
repelente, ostentan senos apenas desarrollados con pezones enormes. Algunos niños 
se arrastran en el suelo: parecen pequeños orangutanes. Mordisquean frutas y ye­
mas de palmeras. Al caminar, unas piedras ruedan debajo de mis pies ; algunos 
hombres me señalan, y la banda asustada huye gritando. Desde luego no hay nada 
que temer por parte de esos supuestos antropófagos, y sigo remontando el río. En­
cuentro un hueco de unos treinta metros de diámetro lleno de piedras. Debajo de 
los árboles, un pequeño río de 5 a 6 metros es la continuación del pozo. Tomo algu­
nas alturas de sol para encontrar el punto de estación, y con rrús dos compañeros, 
remontamos el lecho que es otra cosa mas que el del Orinoco, que ofrece un ca­
mino relativamente cómodo. 

Después de dos horas de caminata encontramos en la orilla derecha, un torren­
te casi seco, que baja de la montaña, y otro en la orilla izquierda, en el que no corren 

159. La orilla opuesta al cerro Wisha, es una zona pantanosa donde periódicamente se rebalsan viejos meandros 
del río. 

160. Este caño Crespo, bautizado por Cbaffanjon, poaiblemente corresponda al caoo Wiska o río Botomauko. 
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sino algunos chorritos de agua; finalmente se acaba nuestro camino. Hace falta es­
calar rocas, subir cascadas. El Orinoco ya no es mas que un torrente que corre bajo 
las rocas. Es inútil seguir mas adelante, ya que no puedo contar mas con la lealtad 
de mis hombres. Además estoy satisfecho: he encontrado el punto de origen de este 
río misterioso: la sierra del Parima, cuya altura varía entre 1.200 y 1.400 metros. Es 
con \ma emoción y un orgullo muy legítimos que, descubriéndome religiosamente, 
despliego nuestro pabellón tricolor (161). 

Esas soledades, que ningún europeo había visitado aún, ven por primera vez, el 
18 de diciembre de 1886, ondear la bandera francesa, no en señal de conquista, sino 
como pionera del progreso y de la civilización. Desde este lugar, formulo votos que 
mando mas allá de los mares, para mi querida patria, y para perpetuar el paso de 
uno de sus hijos por las fuentes, doy al pico de la fuente el nombre de un francés 
ilustre, Ferdinand de Lesseps. 

Alcancé la meta que me proponía ; mi viaje desde Bolívar duró siete meses y 
medio ; hace cuarenta y siete días que dejé San Fernando y los dieciocho últimos 
días fueron para explorar una región absolutamente nueva para la geografía. 

Dos días después vuelvo a encontrar a Morisot y sus compañeros. Mis indios 
están entusiasmados por haber realizado el viaje que tanto temían. Antes de aban­
donar el raudal, donde se habían quedado cuatro días, mando colocar hachas, telas, 
espejos, collares y cantidad de otros objetos en una cabaña. Los Guaharibos no tar­
darán en venir; además Morisot los oyó gritar en los alrededores. A ese lugar que yo 
había nombrado raudal de la Desolación, los Barés y Maquiritares ya lo designaban 
como el raudal de los Franceses, un nombre que probablemente permanecerá. 

Los preparativos para el regreso no llevan mucho tiempo. Descendemos rápi­
damente, navegando todo el día y también de noche, cuando la luna lo permite. 
Cuatro días después, llegamos a Gabirima, en Temblador, retomo mi embarcación 
y quince días después, estamos de regreso en San Fernando, donde una parte de los 
habitantes vienen a nuestro encuentro y nos ovaciona. Algunos días de descanso nos 
permitirán reponernos de nuestras fatigas. 

161 . Chaffanjon sobrepasó a duras penas el raudal Peñascal o Waik.a, en los~ 17' N. y 649 22' W. aproximadamen­
tt: . La ubicación de la naciente del Orinoco hecha por Chaffanjon, está a unos 110 Krns. al W, en linea recta de 
las auténticas cabeceras del río. 
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LINGUISTICA 

El yaruro 

Los Yaruros están asentados en la orilla iZCl"i~rda del Orinoco. Hablan muy rápida­
mente y pronuncian todas las letras: 

e con el sonido de e 
u con el sonido de ou 
y con el sonido de ll mojado 
n con el sonido de gn 
w con el sonido de wou 
La doble letra da una fuerte acentuación. 

Almidón kuhi. Guayuco 
Arco tibatto. Gimnoto 
Barba nuñakehe. Grasa 
Boca yaoo. Hombre 
Botella yacodaa. Pierna 
Madera candoo. Leche 
Pulsera coin. Lengua 
Brazo ichii. Cama 
Camisita ohe. Olla 
Canoa, curiara tchlaria. Varón 
Cacerola dahumahu. Espejo 
Sombrero pachichuria. Estera para acostarse 
Cabellos kuhu . Estera !pequeña> 
Perro a u re. Nariz 
Collar curichü. Ojo 
Cuerda kuhue. Huevo 
Cuchillo wañoña. Pan 
Diente Hundee. Cesta sebucán 
Aguardiente eroo. Pie 
Agua wui. Pez 
Niño cokuii. Vasija de oarro 
Alfiler llihicara. Gallina 
Tela tiboo. Remo 
Abanico painto. Río 
Mujer hien. Sable 
Flecha chitoo. Saco (o bolsa) 
Selva too. Zamuro 
Fuego candee. Viento 
Seno ñuh. Vientre 
Sal hiagemehe. Carne 

aborhia. 
chunwi. 
ñaa. 
hohin. 
dhiahi. 
ñuku. 
hihn. 
paponaa. 
mahu. 
llinde. 
tachudaria . 
tabandha. 
udifathe. 
napc,a ou nopee. 
batchioo. 
nhu. 
dhipe. 
canihia. 
tahoo. 
tchou. 
mahu. 
wacarara. 
taentoo. 
beaa. 
copenhe. 
tibuhue. 
munkee. 
pahepoa. 
akue. 
noii. 
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Azúcar tiennakuh. l Tortuga hicurii. Cambur 

Tabaco ñambii. Vela arekindaria. 
caburo. Aplastar 

Nuera taecopenia. 
wabaeka. 

Quemar tawuita. 
Horno yraburto. 
Mujer petiriba. 

Capibara hamocobi. Selva hunubacabo. 
¿Dónde está la embarcación? dguipendi tchiaria. Caña de azúcar 

¡Buen viaje en la carrera por el Orinoco! bautoo muisadde tchirupe Orinoco 
besoe ou bedzue. Escopeta 

Caimán, baba makibi. 
yamuhato. 

Calabaza (grande) sorropa. 
Hijo penecueto. 

Calabaza (pequeña) yucurrupa. 
Hija bayo. 
Flecha cuerervo ou huotobo. 

Casabe peri. 

Uno caneame. Ocho tharanimi. 
Carcaj curarecuno. 

Hoja de palmera boto. 

Dos adotchami. Nueve adotchami tchetche. 
Choza bo. 

Hilo popoimito. 

Tres tharani. Diez etchiotharo. 
Cuerda bumaca. 

Fuego isoto. 

Cuatro adotchami caneame. Once caneame etchiotharo. 
Gallo guacara. 

Hembra pesorobato. 

Cinco canikimo. Doce adotchami etchiotharo. 
Cabellos peniatanae. 

Flor nahecono. 

Seis cantratchero. Veinte taotheoa. 
Canoa hera ou moyo. 

Fruta pecueto. 

Siete nohani. Treinta nanhi. 
Canoa (pequeña) chiquirimoyo. 

Hermano tapehine. 

Colina abiri. 
Grande pinihiyo. 
Grasa penasJsi. 

Gato mi che. Gimnoto 7.amai. 
Venado aguevi. Aceite meti. 

El Guahibo 
Cochino buite. 
Algodón papoi. 

Hacha si pare. 
Hombre pebi. 

Collar guarrua. Hamaca bu. 

Los Guahibos ocupan la región situada entre las dos riberas del Meta, la orilla iz-
Primo banaeme. 

quierda del Orinoco y el rio Vichada en Venezuela. 
Cuerpo pepone. 

Arenque manuribo. 

Cuchillo cuzuipa. 
Anzuelo curupa. 

Todas las letras se pronuncian. 
Curare curari. 

Ayer canivi. 

Romper nentohocenca. 
Iguana mativi, gemairi. 
Aquí heria. 

e tiene el sonido de e 
u tiene el sonido de u 

Cielo naguaburtou. 
Cortar utawaba. 

Jardín pavi. 

y tiene el sonido de ll mojado 
Sombrero 

Pierna peteito. 
yarre. 

la g es fuertemente acentuada 
Caza duhai. 

Bonito pehenaba. 

La h está siempre aspirada 
Perro aviri. 

Amarillo pegueyanae. 

' 
Caribe (pescado) cabarrobo. 

Jaguar mewuiti. 

El idioma guahibo se habla lentamente, es fuertemente acentuado, cadencioso y 
Pato (real) makinehe. 

Día matacavi. 

canturreado. 
Pato (carretero) warra. 

Nunca ahivimawue. 

Pato (Guiriri) wuivina. 
Lengua peeberta. 

Abeja banamani. Barba pepohupina. Cortar( se) ttcubi. 
Caña de pescar (hilo 

Aguja peteheto. Cuñado tamahova. Diente bono. 
de pescar) pemoito. 

Abuelo tahamo. Padrastro hahuyo. Dedo de mano pecobesito. 
Lagarto caripiari. 

Entonces pacuhina. Suegra bame. Dedo del pie petahusito. 
Lejos tarbe. 

Piña dunusi. Blanco niepono. Dar behuta. 
Mano pecobesito. 

Ano peta bu. Azul nodzeina. Dormir mahitaruca. 
Maíz gedza. 

Ara mahu. Madera yso. 
Dulzura haica. 

Yuca (planta) bagua. 

Arco vidzabl. Beber apaha. Dote ava. 
Yuca (harina) madzuca. 

Bastante navitabo. Bueno hee ou canepana. Estrella ivinai. 
Caminar pona. 

Plato guariferreto. Boca pinpierda. Volarse puna. 
Casar( se) . macohioba. 

Pasado mañana pamerravia. Buey bacabicheito. Agua 
Morder sine. 

Hoy ahena. Brazo 

mera. Marima 
peemaghi. Corteza nahebocoto. 

sipana ou mapoto. 

Plátano paratana. Mechero 
Espejo 

ynae. Enfermo romabatsi. 
sapo. 

Olla sime. 
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Nido mataperia. 

Nariz pepomuteito. 

Sobrino tahia neno. 

Sobrina tahia nibayo. 
Alimento pehobe. 

Noche merravi. 

No hume. 
Huevo tobuita. 

Ojo ytohuto. 
pemohuyoroto. Oreja 

Uña pecobi bocoto. 
barzuito. Pájaro 
dedsahota. Donde 

Sí aa. 
Pan peri. 
Guisante uriti. 
Pecho pemipa. 

f>ie peta hu. 
Palmera yagua cicuti boto. 
Palmera moriche ynoho boto. 

Palmera cucurito pehite boto. 

Palmera ceje yamahibeno 

Polvo yamahihu. 

Plomo nepa1. 

Pescado gabuiza. 

Pecarí guatiferreton. 

Plato erisibo. 

Cesta emahopa. 

Llover Pita. 

Tomar navihata. 
Pasear( se) chiquire. 

Pequeño chiquirio. 

Patata deigti. 

Pimienta nonagi. 

Llano guayapo. 

Piedra y boto. 
Pedernal, piedra de 
fuego yn. 

Loro hurra. 

Loro curicuri. 

Paloma uh u to. 

Cerca de cahena. 

Dejar ucuberre. 

Asar zetabare. 

Mirar taema. 
Volver navihata. 

Rallar yriba. 

Raya pone. 

Miel 
Comer 
Macho 
Rojo 
Resina 
Remo 
Zorro 
Arrecife 
Romper 
Río 
Serpiente 
Sol 
Sal 
Mono tití 
Mono fulano 
Mono blanco 
Mono viuda 
Sarbacana 
Agarrar 
Arena 
Hermana 
Cabeza 
Tabaco 
Tapir 
Matar 
Mantener 
Oso hormiguero 
Tatu (grande) 
Tatu '(pequeño) 
Tórtola 
Tierra 
Tortuga del Orinoco 
Terecal 
Galápago 
Morrocoy 
Tigre 
Siempre 
Urubú 
U tero 
Cara 
Vientre 
Viejo 
Vieja 
Carne 
Querer 
Verde 
Ver 

bana. 
rhame. 
pebi. 
petzobia. 
ineniguato. 
tenapa. 
tnamo. 
ybohu. 
nentohocenca. 
pepomene. 
tu turna. 
wameto. 
pacari. 
yre. 
popobi. 
wanari. 
guacui ou ohooho. 
sirpibo. 
pita. 
tageboto. 
tahabo. 
pernoto bocotto. 
ho. 
medzaha. 
beiyahiova. 
haina. 
zunu, cofia. 
ocara. 
tuhubi. 
uh u to. 
yra. 
gara. 
guayafora. 
penahotohara. 
ycuri . 
mewuiti. 
si teca. 
kekere. 
petuhuta. 
pitabara. 
peco to to. 
piati rini. 
pati riba. 
pebito. 
gichipa. 
pehobu nahemasia. 
thane. 

Tengo hambre 
Tengo miedo 
Bonita mujer 
Mis dientes 
¿Cómo estás? 
Estoy bien 
¿No tienes hamaca? 
No tengo 
Ven aquí 
Caminen más rápidamente 
Vengan todos 
Tráeme agua 
Tráiganme agua 
no (Todavía no) 

Vente a comer 
Mi casa 
Quiero irme 
Quiero comprar 
Hoy quiero comer un pollo con casabe y beber ron 
y agua 

Mi hermano mayor está enfermo 
Mi hermana trabaja y yo me paseo por el río 
Quiere acompañarme en la selva, voy a cazar tigre 
Voy a cortar madera y traerla a mi choza 
Préstame tu arco y tus flechas 
Vámonos a bañarnos en el morichal, el agua del 
río es malsana 
El perro duerme en la sombra 
La cuerda de mi hamaca se rompió 
Mi casa se quemó 
Le cortaron la mano 

Uno 
Dos 
Tres 
Cuatro 
Cinco 
Seis 

Siete 

caben e 
nawanube. 
acueyani. 
penaya autsiva. 
cahecobe. 
izacobe dhaberia itsanu 
pita. 
izacobe dhaberia aniha­
cobesita pita. 

tarhani. 
cuhunaguane. 
pehenaba petiriba. 
tabono, pebono. 
hacoo. 
héé. 
nehabu agivi. 
avigi. 
nacachavo. 
taginiyovo. 
nacancha. 
netocarena mera. 
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netocarena homere mera (forma educada ). 
abarhe. 
narhahemabo. 
tahabo. 
poganigichene. 
comuechitiene. 

ahena guacara rhamahitiene peri tokera romo mera 
nua tokera apahitiene. 
tomatapehine rornahebatsi eka. 
tahona cobehena navitahitiene pepomene. 
hunu beria neyanabero newuiti behitsiane. 
iso ucubi hitsiene hetchihitiene tahabota . 
bitzavi cacuaetatsi wuotobo hi nua. 

penahoto beria nawahitsiene peopomene ambehe. 
aviri pita cahinaheva maliitaruca. 
tahabu nentohocucuca tahabumaca. 
tahabo menotawa. 
r.ahecobe ucutawaba. 

Ocho 

Nueve 

Diez 
Veinte 

izacobe dhaberia acue­
yave pecobesita pita. 
izacobe dhaberia pena­
ya autsiva pecobesita 
pita. 
nawacahécobe. 
nawacahecobe guaha­
tata hubehenuaa. 
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El Piaroa Hilo puhe. Pez agepoii. 
Horno puharia. Pecari yme. 
Grande bulo. Pollo aseara. 

Los Piaroas ocupan la región incluida entre el rio Parguaza an la orilla derecha del Grasa añe. Gallina aseara ysaho. 

Orinoco, el Mataweni y por la orilla izquierda del Orinoco hasta el Guaviare. En la Chico ikichapo. Pollito aseara fo. 

orilla derecha del rio hasta el Ventuari. 
Gimnoto meho. Guisante gerhu. 
Hamaca urhasa. Pecho chata te. 

Todas las letras se pronuncian Hamaca warhisa. Pie chinepo. 

u tiene el sonido de u Hacha hinameke. Batata wuiria. 

ü tiene el sonido de u Hombre ovo. Pimiento era te. 

y tiene el sonido de ll mojada 
Aceite gueibe. Canalete guaiguade. 
Anzuelo awache. Llanura meheca. 

ñ tiene el sonido de gn Name ware. Piedra idoke. 
ch tiene el sonido de tch Jardín chiasta. Loro habo. 

h es siempre aspirada Pierna chugepo. Perla ereo. 

El Piaroa habla rápidamente y un poco con la punta de la lengua. Amarillo tuwa. Asar chaasta. 
Luna chawa. Rallar quiidaa. 
Lengua chame. 1.orro awari. 

Comprar haadlfa. Choza hista. Lagarto tareyha. Cerbatana ñuhaana. 

Ateles o monos Cuerda anucho. Caminar Uwao. Sal taruhabo. 

aulladores ymu. Curare maeneme. Casar( se) chucuancua. Mono gincho. 

Machete curoode. Comer chuscua. Sáltamonte maracayo. 
Hasta luego tekiwase. Cuchillo naguade. Madre thabo. Sol morbo. 
Piña canhayo. Sombrero kyuhak. Maiz ñamu. Sardina mereto. 
ArbGI hi!oke. Sombrero hawülri. Yuca yrefaana. Serpiente ascari. 
Arco puhari. Calabaza mukiriba. Olla urio. Arena reemae. 
Amargo rehaae. Cabello chuguoche. Mal hiso. Mono capuchino huik. 
Ano humate. Cuerpo chuhienuca. Mal (muy) suraa biso. Matar cha bota. 
Aguja parhatano. Cielo cilida. Mano chwnu. Todos conyecache. 

Abuelo cboono. Curiara gueica. Montaña ynagua. Antorcha tehagua. 

Abeja maya. Gato negulU. Espejo tihata. Tabaco haatei. 

Quemar cbufua. Cochino hime. Miel maya. Tapir ofo. 

Bueno adlgua. Cuchara waschauke. Nido utaho. Totuma murikiba. 

Bien adigua. Algodón puhe. Nariz chigino. Cabeza chú. 

Escoba chuwata. Dulce merao. Negro tanayasa. Ta tu ascua. 

Blanco (hombre) sabarari. Diente cha cu. Huevo yé. Tortorela cunucu. 

Plátano paruro. Dedo chidoche. Ojo chihaare. Tierra reedaca. 

Boca e haba. Maftana yddogln. Uña chunawa. Tortuga ererebuo. 

Brazo cbuf o. Aplastar cuhayaste. Llover agiacha. Tigre yegul. 

Leña mi. Estrella chiriko. Pasear coayese. Urubú yeho. 

Mechero ske. Agua eagilla. Pequeño ykia. Carne pacayaidepa. 

Blanco tila. Flecha nuñana. Más pequeño ykiapo. Viejo moa. 

Azul atun. Escopeta cubupe. Padi'e theo. Vieja moa ysabo. 

Cazar ~º· 
Mujer ysaho. Plato sarama. Cara chihe. 

Caña de azúcar naba. Fuego huakuk. Pote canario. Vientre chucuama. 

Café cawe. Hormiguero bosba. Pan ynlsi. Verde cuulda. 

Camisa asca hisata. Hijo chilti. Cesta deba. 

Casabe ynisi. Hija chlltibo. Pólvora hlsafe. 
Carcaj nuñana. Hermana chlagua. 
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Tengo hambre peheite naaachse. Tráeme agua emegiwagia. Caimán tchamana. 

Tengo miedo ye hecuese. Me voy tekichiwa. Caimán (baba) cachuiri. 
Gordo manuiri. 

¿Cómo estás? tekichihe. Te compro aceite hade pagueibe. Culebra hapi. 
Gimnoto tsamahi. 

¿Tienes una hamaca? urhasa vlllaa. ¿Qué quieres como Algodón 
Guayuco waddabaresi. 

savari. 

Ven aquí thivaa. pago? dahe paguarcha micua. Cazador caideri. 
Ayer takitsa. 

Camina más rápida- Collares haraurio. Pato 
Hamaca hamaco. 

cumata. 

mente hurekiene hichikua. Voy a darte algunos chlya hascua. Sapo baruta. 
Hombre ima. 

Vénganse todos ascoyecbi. Quiero comer chuscua pawariha. Gallo 
Anzuelo puivi. 

Tengo anzu~los curarehuse awache. 

cawane. Alto 
Cartuchera yucuanacusi. 

tsenonire. 

Cinco abemohacapi. 
Húmedo itseberi. 
Garza mari. 

Diente yai. Iguana yacuri. 

El Plapoco Dedo guacapi iénibe. 
Mañana 

Aquí tsataira. 
avicha. Pierna wacutsui. 

Los Piapocos ocupan la parte del curso inferior del Guaviare, en el Alto Orinoco, 
Delante de mí oando pitisare. 
Delante de ti 

Amarillo everi. 
panopitsare. Día 

Detrás piahuni. 
eri. 

Jardín caini. 
Venezuela. 
Todas las letras se pronuncian. 

Dar pianuri. 
Duro dareri. 

Joven iduma. 
Labio wadure. 

e tiene el sonido de e 
u tiene el sonido de ou 

Delante (ir) pianopitsare avira. 

y tiene el sonido de lZ mojada 

Diente de caimán tsamanayei. 
Lengua wanimi. 

Dos 
Luna keri. 

o se pronuncia ligeramente 
Diez 

pucheibata. El, ellos yaide. 
abedohacapi. 

ch tiene el sonido tch 
Agua 

Lejos decurecani. 
huni. 

la h está siempre aspirada 
Ojo watuhi. 

Lejos (muy) decure machacani. 

La acentuación se hace sobre la letra doble y las sílabas abiertas. El idioma Piapoco 
Estrella duruputa. 

Largo careri. 

Lugar 
Ancho cahukuiri. 

se habla muy rápidamente. 

icapuneriva. Luz 
Relámpago ipisiacara. 

amareri. 

Espina capisiri. 
Lago, laguna caritsa. 
Mano haca pi. 

Fuego kitsai. Caminar guaipinaca. 

Abdomen wade. Plátano paratuna, caburo. Frente wapuda. 

Hoy bamlna. Blanco cabaleri. Frío casarinlke. 
Comer guayaca. 

Antes de ayer awanin\i. Azul capirarerl. Flor ivinasi. 
Mal, malo, malvado wemacani. 

Plato kirapiari. Abajo (de) carihucuba. Hoja abana. 
Casa capi. 

Are.o demapu. Temprano taikare. Fruta iyacana 
Madre mama. 

Pifta mablro. Palo abicu. Hennano nutso. 
Maíz canai. 

Aguja aidoyepi. Hennoso cayaberine. Hijo guairi. 
Yuca caini. 

Bastante manuba. 
Hija guaire. 

Montaña iba. 

Arbol abicu. 
Quemar yemawa. Flecha 

Espejo tsapua. 

Cabellos waitatatsuma. 
tsukuru. Yo 

Anciano barUlte. 
Selva 

pitsa. 

Cuello wacanapi. 
anarimare. Ahora sincataha. 

Amigo y~aneye. Cuerpo wananaima. 
Mujer inanahi. Mejor 

Comprar navinieke. 
Hija (criada) achumechona. 

cayaratacane. 

Perro ahuri. 
Flaco 

Vamos guacana. 
Hilo savari. 

nuviere. 

Traer plddanuri. Cielo eri. Fuerte ipuhiri. 
Mástil (palo) pierayetena. 

Madera kitsal. Calor urekawari. Humo nasiduwa. 
Enfeniio kaureka. 

Brasero, brasa lcunlmi. Canoa ida. Flechas para la cer-
Negro curiri. 

Boca wanuma. Choza capi. batana yucuanacusi. 
Noche ta ya pi. 

Brazo 
Caña de azúcar besoe. Grande 

No kam' 

wana. 
manuiri. 

l . 

Beber mibira. Venado neri. Muchacho 

Nuevo waisairi. 

Buéno, biert- cayavacani. Cuerda waca iyana. 
sumanai. Oreja 

Hierba caseri. 
guawui. 

Pájaro madzlbe. 
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Huevo 
Oscuridad 
Si 
Sombra 
Orinoco 
Pan 
Pescado 
Piedra 
Lluvia 
Pequeño 
Padre 
Plato 
Pollo 
Pollito 
Batata 
Llanura 
Poco 
Poco (muy) 
Aún no 
Prestar 
Cerca 
Más 
Pluma 
Puño 
Paloma 
Pecari 
Cesta 
Puerta 
Loro 
Hablar 
Tomar 
Rojo 
Nada 

Yo como 
Tú comes 
El come 
Nostros comemos 
Vosotros coméis 
Ellos comen 
Yo he comido 
Tú has comido 

yeve. 
ca taca. 
ahae. 
casariníkatei. 
Barawa. 
makado. 
cubaye. 
hiba. 
hunia. 
achumerin. 
waniri. 
kirapiari. 
cawame. 
cawame iduma. 
cariri~ 

manucuari. 
achumarita. 
achumeri. 
takao. 
bakanuri. 
mawiyani. 
kiritacao. 
baina. 
wacapi. 
unuku. 
apitsa. 
abbímapire. 
capinuma. 
dureba. 
yeveye. 
piddanuri. 
kireri.. 
kanoka. 

Comer 

nuyaca. 
nuyaca piya. 
idde yaca. 

El ha comido 
Nostros hemos comi­
do 

camita guayaca. 
nuyaca piya. 
aybane yaca. 
tal<itsa denuyaca. 
taldtsa piya. 
yataldtsa. 

takitsa canata guaveri. 

• 

Rápido, raudal mezu. 
Río kahuni. 
Remo tena. 
Sol ureri. 
Hermana nutse. 
Cerbatana siripiba. 
Azúcar maba. 
Salud piata. 
Sal nibidzuma: 
Arena kaina. 

iraeri. Sangre 
tsuhiri. Seco 

Serpiente coral wuipitsi. 
Serpiente hierro de 
lanza bura. 
Tierra carri. 
Cabeza ivita. 
Tigre tsavi. 
Tórtola guanarera. 
Tabaco tsema. 
Tú pi ya. 
Demasiado machacani. 
Trueno henon. 
Siempre tamayamaka. 
Tapir ema. 
Matar wanua. 
Vientre wade. 
Vaso catuha. 
Viejo beri. 
Verde ipureri. 
Feo baberi. 
Vela abbeva. 
Querer piyawaha. 

guayaca 

Vosotros habéis co­
mido . takitsa piya. 

myade ya takitsa. 
tavitsia nuyaha. 
tavitsia piya. 
tavitsia iyaha. 
tavitsia guayaca. 
tavitsia piya. 
tavitsia nayaha. 

Ellos han comido 
Yo comeré 
Tú comerás 
El comerá 
Nosotros comeremos 
Vosotros comeréis 
Ellos comerán 

EL PIAPOCO 291 

Dame las frutas que compraste pianuri iyacanazi naviniekere. 
Dame tres hombres para acompai\arme hasta la 
montaña pianuri maísíbba ímanai natecananaha ibba iyacata-

re. 
Mi casa se quemó yemawa capinuka. 
El perro duenne en la sombra ahuri ímayelr.a casarinikatei. 
·Préstame tu sombrero pitsabakanuri picayuani. 
Tú calafatearás la canoa mientras nosotros iremos 
a cazar guacana watsapuidaca piya pitsumia ida. 
No hemos matado nada kanoka guaneri wanua. 
¿Qué cantidad, cuánto? casi macarena. 
_¿ Có~o está Ud.? cainapie. 
Tiene pocos amigos, pero tiene muchos enemigos yatare yevaneye nenicani yatare yuvinive. 
¿Cuántos hijos tienes? casimacarena penibehi. 
Tres hijos varones sumanai maisibba. 
¿Cuántas hijas? casimacarena guaire. 
Cuatro hijas achumechonaguaire bainoca. 
Toma ese pote peddawa catua: 
Ese racimo de plátanos está muy pesado imieri ipi paratuna kehi. 
Vamos a llevar el barbasco a la laguna guacana guahuma caristawa. 

¿Quieres venir conmigo en la selva, iremos a cazar 
tigre? piyaha piyanopitsa anarmare guacana wanua tsavi. 
Vete a buscarme madera piya piddanuri kitsai. 
Préstame tu arco y tus flechas pitsabacanuri pidemapurewa pitsukuru pits. 

Mañana temprano irá a tu casa tavicha casikanua capibanarikure. 
Trabajaré más tarde niubbeidaka atzucava. 
Abrir la puerta ' piecua capinuma. 
Siempre el mismo yua tamayamaka. 
El río baja rápidamente mezu tahuni iyuacawa. 
Por aqui se escapó otro tapir tsabbaka alba ema yahavi. 

Uno abehita. Siete pucheibata abemoba-
Dos pucbelbata. ca pi. 
Tres. maiiibba. Ocho maisibba abemohaca-
Cuatro balnoco. pi. 
Cinco abemobacapi. Nueve bainoca abemohacapi. 
Seis alba abemohacapi. Diez abedohacapl. 

Veinte abewalnavica. 
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El Daré Dar biddaca. Luna ki. 
Mañana facatebe. Pesado dakuni. 
Donnir iddomaca. Ligero yamani. 

Los Barés ocupan todo el curso del Casiquiare, en las orillas izquierda y derecha. Bailar wawayacade. Lejos cuddehe. 
Dulce puyeni. Luz canani. Todas las letras se pronuncian Bajar amudani. Leche dina ya. 

e tiene el sonido de e Pedir biacahasa. Mano nucobi. 
u tiene el sonido de ou Agua buni. Barbilla ituhue. 
ch tiene el sonido de tch Estómago doco. Madre metne. 

la h está siempre aspirada 
Espalda iwaco. Yuca machuca 
Corteza addada. Malo Al hablar estos indios apenas dan a percibir la última sílaba de la palabra; en una Embareación isa. 

mapao. 
Flaco cunaba. palabra larga, pone generalmente la acentuación sobre la última sílaba. Relámpago benon merukuka. Enfermedad rnahasi cerale. 

Estrella wuinaddi. Enfermo (estar) maweracerale. 
Espina obi. Comer wanike. 

Arbol ad da. Plátano panare, masero. Aplastar atabini. Mosquito macarebuco. 
Almidón menaba. Compañero bisarimahico. Fuego cameni. Mosquito banillo. 
Arco siwepi. Muslo isobi. Hoja bibati. Caminar bihiwa. 
Piña mawahami. Cuello hinu. Flor ihiwi. Montaña siyaba. 
Avanzar bihiwa. Choza pani. Fruta ibacu. Muerte (la) dawuikaribi. 
Hoy ohaketehi. Calabaza taruti. Hijo noditare. Blando casani. 
Puado mañana abucuda. Cuerda nunahaye. Hija niso. Yuca caniti. 
Antes ~e ayer yahucuambucu. Cesto yobisi. Hennano nuwaha. Subir adamurani. 
Animal awuihi. Algodón cawafi. Flecha dabidaha. Olla yurute. 
Ara anahure. Carcaj curabi. Horno budare. Olla cicahayi. 
Amargo tipini. Correr bibbaraca. Fino wuisini. Mes bacanacariki. 
Alrededor ayurudani. Canoa isa. Fumar wapuyuca. Mosca mapipo . . 
Llegar akasana. Cortar( se) viticuwa. Mujer hinatape. Nariz itti. 
Abeja nani Cielo heno. Selva damacarucu. Niño de pecho kiabeteyi. 
También kiberi. Sapo tibbaho. Fuerza arakini. Noche ibinama. 
Año bacunacacamio. Ceniza barridi. Red to. Nube yawuicuri. 
Madera itichi. Cuchillo titihe. Grande cumarehe. Negro tami. 
Brazo nodana. Perro zino. Gordo wuitireni. Alimento 'nilcarihi. 
Boca inuma. michi. 

Rana beheyi. Nadar acomidani. Gato 
Barba isinoma. cayurettini. 

Curar abinadani. No hena. Cazador Asar Rama iwaco. Caimán adduri. tchéhémako. Ojo iwiti. 
Hermoso, bien duaritana. Nigua mabbati. 

Hamaca mhie. Oreja idatini. 
Bueno duari. Ayer yawaketehe. Uña beba. 
Beber wadiha. Cocinero awaricari. Hombre ehinari. Pájaro tabbati. 
Mucho arasikari. Cantar abiyanami. Anzuelo tawari. Huevo itinico. 
Blanco barine. Romper acarinami. Name ñame. Sombra iddowanaha. 
Azul curini. Acostar( se) aticuhani. Pierna idawana. Oscuridad inaharucu. 
Palo curumina. c ... biconawaca. Dia yahaneye. Sí héhé. 
Escoba cabittehe. Cabello itahaye. Jaguar quati. Pan cose. 
Herida payahayi. Dedo nucabi. Lengua inene. Pie isi. 
Ruido arukuwui. Diente hebeyi. Bejuco (madera) addahati. Pollo caraca ehinari. 
Caldo iyaha. Espalda inabisohi. Bejuco (hierba) daba be. Gallina caraca. 
Broceh tchéhémakapaco. Criado (varón) auturohobe. Largo arabi. Pollito caraca antibe. 
Quemar akani. Criada {hembra) mawinohobe. Ancho arahucuri. Padre papa. 



Vámonos a 
Fumar un puro 
Vean a esa gente 
Siéntense 
Quiero dormir 
Este está fuerte 
Está cocinando 
Su sangre 
Su saliva 
Véndeme plátanos 
Tengo a mi esposo conmigo 
No le quiero a Ud. 
No, no quiero 

wawanike. 
wapuyuca hari. 
biadda kinano. 
fiano mapahi. 
nihisanl noddomaca. 
asia arakini. 
piwarica. 
iya. 
pioweheye. 
biwenda nicopanare. 
canune nani. 
niblsawabini. 
henani sawaca. 

El gerale 

El gerale es hablado por una gran parte de los indios de Brasil y por muchos escla­
vos. ~uchos de los negr~ que buscaron refugio en el Orinoco, donde fue abolida la 
esclavit~d desd~ hace mas de un siglo, hablan ese idioma con algunas variaciones. 
Transcribo aqu1 el g~rale del Orinoco. 
Todas las letras se proñuñclan. - - -
e tiene el sonido de e 
u tiene el sonido de ou 
y tiene el sonido de ll mojada 
ñ tiene el sonido de gn 
La h está siempre aspirada 
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La acentuación se hace sentir en Ja sílaba abierta, y el indio articula su lenguaje can- Semilla sahiya. Noche (esta) wapituna. 

tan do. Grande ipocu. Nube ivisuhayiva. 
Gente nirahita. Negro pisiona. 
Rana yapi. Alimento simbiho. 

Arbol mira. Ceniza taniboca. Asar amisiri. Nadar awita. 

Almidón tipihae. Cuchillo kisehe. Gordo kira. Ahogar( se) ohupipica. 

Arco wuiraparo. Cuello iyayura. Hamaca makira. No nembaha. 

Piña nana. Perro yawaru. Ayer cuhese. Ojo cereza. 

Avanzar awata. Gato pisiana. Hombre apigawa. Uña cepuhape. 

Hoy hoyihi. Cazador puracasaro. Anzuelo pinda. Oreja inami. 

Pasado mañana amuirande. Caimán yacare. Name cara. Pájaro wuira. 

Antes de ayer amuirande cuhese. Perro (pequeño) yawaramiri. Pierna cehewara. Huevo sapiha. 

Animal sobo. Cocinero amemoi. Día hara. Oscuridad iyaviga. 

Ara araba. Cantar uñegari. Amarillo itawa. Sí hihin. 

Amargo irawa. Acostar(se) amunuca. Jaguar yawarate. Orinoco Parana. ,. 

Año yepeyacaya. Cesto hurupema. Lengua cehapecu. Pan meyo. 

Alrededor a ca copero pi. Romper u pena. Bejuco timutitica. Piedra hita. 

Llegar asika. Nigua tambira, nericuara. Largo toroso. Pelo tzeawa. 

Abeja cawa. Dedo cepo. Luna yarsi. Pie cepi. 

También hehewuiri. Diente ceraña. Pesado iposi. Pecho cepotiha. 

Madera yepehawa. Espalda cecopecamera. Ligero nembaiposi. Pollo · sapocaya. 

Brazo ceyawa. Criado tabina. Lejos apecato. Pollito pinto. 

Boca ceyoro. Da ameputari. Luz tori. Padre papay. 

Barba cereniwaha. Mañana wirande. Leche cambi. Pote igasaho. 

Hermoso, bueno ipuranga. Dormir akiri. Mano cepo. Cesta urusacanga. 

Mucho toroso. Bailar ira. Barbilla cerayiva. Pequeño guayahira. 

Blanco motsiga. Duro santa. Madre mamay. Hablar apurunita. 

Azul sahikiro. Bajar awiwi. Casa ... huca. Llorar ayasiho. 

Palo mirasange. Pedir apurando. Yuca ahi. Lluvia amana. 

Pico iti. Agua hi. Mal, malo ipusi. Poco guahera . .. 

Escoba tapisia. Muchacho cuñatabi. Comer isuyambaho: Pecarí . táyaso. · 

Herida perewa. Muchacha curuml. Mosquita pihon. Pluma wuirarawa. 

Broche pepeta. Corteza murapirera. Mosquito cara pana. Loro parawa. 

Caldo yokise. Estrella yarsitata. Caminar awata. Pesado iposi. 

Quemar ocahi. Espina yo. Montaña ivitera. Pez pira . . 

Plátano pacuha. Aplastar a piro. Muerte manosaho. Llaga perewa. 

Plátano san tome. Fuego taha ta. Enfermedad masiwere-.· Cerca de ikeñonto. 

Casábe meyo. Hoja caha. Blando icuruhi. Mariposa panapana. 

Cabellos tzeawa. Flor potira. Mes yepeyasi. Porque maharama. 

Pato ipeca. Fruta sahiya. Subir ahupire. Batata iotika. 

Calabaza cuya. Hijo, hija sembiro. Matrimonio cumendu. Pelo ceracuaho. 

Cuerda tupasama. Flecha apiwa. M ... tipotzi. Cola suhaya. 

Algodón amanillo. Mujer cuñarita. Olla panera. . ~ Rallador ivicehe . 

Carcaj curabi. Selva caha. Mosca mero. Remo apocuhitaho. 

Sombrero sapewa. Horno yapuna. Yuca, planta manihiwa. Río parana. 

Correr añana. Fuerza kirimbaho. Yuca, raíz maniyaca. " ' Rojo piranga. · 

Cortar creñenu. Débil equiha kirimtasiwa. Flaco angaiwara. . ' Rana de zarzal yapi. 

Cielo iwaco. Hormiga baho. Nariz cechin. Asar amukahe. · 

Sapo cororo. Red pisa. Noche pi tuna. Orilla sembiwa. 
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Cerbatana 
Sebucán (cesta) 
Noche, esta noche 
Sol 
Serpiente 
Mono 
Mono aullador 
Salir 
Sal 
Chupar 
Arena 
Sangre 
Saliva 
Tierra 
Cabeza 
Tabaco 
Tocar 

Lunes 
Martes 
Miércoles 
Jueves 

carawatana. 
tipiti (tuna). 
pituna, wapiwarasl. 
warasi. 
boya. 
macaca. 
wariva. 
asema. 
yokire. 
uwana. 
ivlcohi/ 
ta)Wf. 
seyurukise. 
hiwui. 
tzeacaga. 
pitima. 
amahapu. 

moraokipi. 
moraoki. monkouhi. 
moraoki mosapiri. 
sapapao. 

Deme fuego 
Quiero comer pifta 
Tr'4!me un vaso de agua para beber 
Quiero dormir , 
El mal tiempo 
Me curaste una llaia 
Me haces daño 
Tengo hambre 
Tengo sed 
Estoy cansado 
Llámalo 
Camino hacia atrás 
Voy a buscar leña 
Voy a cambiarlo 
Para mí 
Para él 
Yo 
Tú 
El, ella 
Nosotros 
Váyanse, escapen 
Vengo a buscarte 
Partiré mañana 
Me iré de aqul puado maftana 

Trueno troban. 
Tapir tapira. 
Tortuga yurara. 
Matar u yuca. 
Tempestad ivitohalleva. 
Teta cecambi. 
Testículos cerapia. 
Orina caracauwa. 
U tero tamatziha. 
Vientre cemarica. 
Feo, villano pusi. 
Ver amaba. 
Verde -~ - ~ 
Viente. 
Vomitar 
Verga 

Viernes 
Sábado 

. Domingo 

remehe icie tahata. 
ahuputari nana. . 
irorice yepecuya hi awarame. 
akiriputiare. 

. ipUJihaia. 
amp~do peréwa. 
amunia lposi. 
seyomali. · 
sehisi . . 
semaraori ahiko. 
wereremuye. 
aicuoswnere nehacuere. . . 
asure ayukeyepewa. 
asure atrocare. · 
isewrama. 
lsechupewerama. 
ise. 
in de. 
abe. 
y ande. 
ereyawaha. 
ahicuehuri upisalta inde. 
wu1rande uo. 
amauirande uo kisohi. 

cebara. 
ivito. 
arostari. 
ceracuña. 

yokoalto. 
sahoro. 
mltoho . 

Márchense, váyanse 
Ese pájaro es un cantante 
A orillas del rio 
Mándenme un pedazo de carne 
¿A dónde van? 
Esa gente me robó mi curiara 
Eso es mío 
Eso es tuyo 
Eso es suyo 
Voy a pescar 

Uno 
Dos 
Tres 

Yepeyon 
moukouhi 
mosapiri. 

iconkisobi. 
guawuira uñegari. 
paranarembiwa. 
aremundo tibiho orokuero. 
makititareso. 
mira ita omundo igara. 
iceyara. 
indeyara. 
mioyara. 
aso apinahitica. 

El Baniva 

EL BANIVA 299 

Los Banivas ocupan la cuenca del Atabapo y parte del Río Negro, Alto Orinoco (V e­
nezuela) y Brasil. 
Todas las letras se pronuncian. 
e tiene el sonido de e 
u tiene el sonido de ou 
y tiene el sonidq_ de ll mojada 
ch tiene el sonido ch francés 
h inicial o dentro de la palabra está siempre aspirada. 
g se pronuncia ligeramente. 

Hoy awaya. Amargo 
Antes de ayer datsiarya. Amigo 
Antaño benamitsi. Llamar 
Antes wanaware. Aumenw 
Ano notsiapoli. Abundante 
Entonces weniapa. Tener 
También cambianayue. ·Arrancar 
Arbol hatapi. Traer 
Atención tayabo. Parir 
Araña huru. Aceptar 
Antiguo naduhami. Acompañar 
Agrio tchkemai. Acostar 
Amor numbenepi. Acusar 
Otro watsimayer. Avanzar 
Sentar norsiawa. Admirar 
Llegar nanopamia. Abortar 

narite. 
napureba. 
namute. 
warsawayaüro. 
abeke. 
tanayuche. 
wayarite. 
piapinayuehe. 
ninamawe. 
samota. 
noyarituatapi. 
noteroke. 
odzbarrayuehe. 
warsayatsiro. 
nbeda. 
piwepehe. 
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Afilar namenata. Sapo taruru. Digestión anetoharoma. Furioso, furor odzbiami. 

Agil rebutawa. Gato mitsi. . Dulzura keromali. Harina hipeci. 

Ala tanapi. Pestaña huritsaput~ . ) Don, regalo notapiyue. Fiel hesihipane. 

Almidón siwesi. Círculo carnereri. Espalda noyabapa. Hilo awari. 

Encender nane. Cinturón debetsi. Niño tzuituli. Hogar doméstico nohirana. 

Amistad debitsi. Claro hurururi. Corteza matami. Humo siyarirli. 

Amputar noterocapiava. Color warine. Agua weni. Hija neyawatue. 

Aire iweburi. Compañero yuayaritua. Relámpago memehenon. Alegre asurupena. 

Atacar yobute. Conducir notapara. Besar notatapi. Gordo tsotsima. 

l 
Ayuda humiyapo. Cortar piteroke. Apagar pimawate. Rodilla naquaretari. 

Animal quesi. Coser notske. Estrecho arewatari. Gente yamari. 

Comprar nowerite. Costumbre nedahonetaima. Compromiso yanthuatena. Gota iye. 

Boca, nanumma. Crecer tatawina. Eclipse wayuarsita. Grosero curipeda. 

Barba norsanoma. Cuadrado yowitata. Enemigo wepunia. Guardar naharamatsi. 

Brazo nano. Cubrir wabedade. Entero beyediro. Golosina ewaninihi. 

Madera arsitsi. Cuerpo mena pi. Entrar novapawa. Muchachito weperi. 

Bien anetohe. Escupir narsuheta. Enterrar wapite. Rana duhuruwaha. 

Bajo epinehe. Cerebro piariarsire. Escala cawiya. Ayer yarsia. 

Mucho suberri. Silla nobancune. Escuchar nedoyursana. Alto niwebe. 

Palo ata pi. Diente narsi. Esperanza horonihe. Hierba mehuri. 

Ruido odzbarri. Dedo n~pibo . Espma hurirri. Húmedo awinini. 

Bajar sod~nate . Espalda notaria pi. Estrella amererri. Marido yami. 

Bañar( se) nawa. Mañana yawayaperi. Igual parehori. Hombre enami. 

Blanco orili. Ya watsimaya. Impedir yanoheyapia. Honor anetoha netaoni. 

Bolsa, morral mutsira. Temprano yawapeli. Llevar napihi. Anzuelo putersi. 

Herida natsomete. Dentro ivene. Aplastar napahote. Invierno werniame. 

Belleza nawiryawa. Afuera tulitsierie. Frente wapuna. Hacha apuhasina. 

Quemar noheye. De ariba niwehe. Fuego arsi. Aquí wanihi. 

Rama anahotapi. De abajo epinehe. Frío apatewari. Isla cadanoye. 

Tapar waputucatehe, Encima turitsiene. Hoja tsape. Imitar debitsi. 

Cabellos notsipana. Debajo turiaba. Hermano noyantua. Inocente matseribura. 

Cuello conocuruapi. Delante ibupetsi. Fuerte apuhe. Inquieto manurowersia. 

Perro zinon. Detrás tsipewe. Hormiguero morosi. Inútil matsenapora. 

Cielo heno. Dormir notsimanorsia. Hormiga catsitsi. Imposible penariro. 

Calor asalawoha. Desde hireniapa. Esposa irsumiava. Mejilla nokako. 

Curiara, canoa murupa. Defect moyaneni. Hembra neyawa. Pierna notsipara. 

Cuánto hiperre. Duro tepe. Cerrar pirike. Nunca obersiami. 

Corazón nonenituana. Ultimo umbesiami. Fiebre schuheni. Bonito weduanari. 

Cambiar pitapatataeh. Dolor hawisianopo. Fabricar noaramatse. Jardín miori. 

Cazador doletenasi. Pedir noyatehe. Debilidad arimarote. Alegre arsorapena. 

Cantar nocanita. Peligro odzbarri. Fácil anetohatzma. Echar nohepe. 

Romper warihehe. Adivinar nocahota. Familia noheroberote norsiya- Joven heduaname. 

Golpe dgeatsiro. Bailar notama. nipe. Lengua nhotare. 

Pato wanana. Dar notaba. Fresco awininiri. Luna asita': 

1 
Buscar naheye. Deber neteve. Fruta hatebu. Lejos yame. 

Calentar pitane. Decir nomaha. Loco dzewina. Allá arsaba. 

Camino tanepu. Prohibir noayatapbanahe. Fuerza wayotsini. Largo baradero. 

Carbón zeremarí. Descargar wayapeata. Fuga wamiwate. Ancho schuiraro. 

Cargar noyapeate. Despoblar shapero. Ahumar wapiyue. Lugar norsyere. 
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Luz ananarsi. Pecho natotsi. Asar noteme. 
Líquido watsimayro. Pie notsifara. Cosecha abekerebenatebu. 

Testículos nunepara. 
Leche tsimirsiape. Pez simehe. Descansar( se) Tierra yotsife. 
Mano nabipo. Lluvia wivineye. Recoger 

wapunana. Siempre benamini. watsiate. 
Mundo pepursi. Cerca amotuira. Negar yanotepiehe. 

Tapir ema. 
Mal odzbari. Pescador potetenasi. Reír weyeintata. 

Tigre warsi. 
Mejor anetohehe. Casi areina. Remedio wapinaha. 

Traidor piapinayue. 
Menos oyuamatui. Piedra hipa. Contestar noyawapute. 

Trabajador patateri. 
Mismo arrerro. Pecarí abida. Roncar nadara ha. 

Tender hurahi. 
Montaña yapa. Mariposa capuri. Roca cumererri. 

Trueno henon. 
Mosquito maneburi. Pluma witosimi. 1.orro inarito. 

Tempestad ageotsi. 
Mediodía, hora meroria. Peor abeke. Sal yokira. 

Atravesar nokesoka. 
Medio paniva. Porque kanaha. Azúcar melao. 

Brindar mursiyate. 
Muerto napiyua. Pobre awarapesiami. Sol Caer iwadaca. amursi. 
ll'laco purapiamina. Hablar nohayata. Mono puatsi. 

Tranquilo manuru. 
Enfermedad anahanarsi. Limpio warare. Mono aullador mororri. 

Matar momahinoyuate. 
Delgado arehurri. Placer hetenomela. Hermana nomawerite. 

Tórtolas tsotsobo. 
Espejo ya pu. Pagar nawinite. Seguro anetohe. 

Techo ametsuiri. 
Faltar adarsirli. Puño napi. Sano Mamar pitacuruwa. sese. Tocar Maduro hirani. Prometer notapanipihe. Sucio hure. pieretehe. 
Malsano nananitehe. Pollo guarne. Sangre numiyani. 

Testigo wacatsa. 
Mentir nodzewersipita. Pollito guamesiani. Sequedad seseiweni. 

Tizón anipuri. 
Mano (pequeña) napinana. Llorar noyaya. Noche yarsapua. 

Trabajar wapatata. 
Subir nowahatebu. Lleno perro tema. Silencio manoropi. 

Tiempo pefusi. 
Gracias miami. Llaga kueni. Semilla noharipere. 

Usar awewapemi. 
Mañana· yawaya. Llanura warareri. Recuerdo nominanate. 

Orinar noteya. 
Nariz noyafa. Pista epunami. Agarrar nopatapi. 

Vientre noneni. 
No yaba. Planta minapi. Arena yatsima. 

Verga nunnaha. 
Nuevo weniapari. Cobarde acuhune. Saltar notsapia. 

Viento huidzi. 
Nacer yanina. Pimiento (ají) tsitsi. Chupar Vida enethoe. napiyue. 
Desnudo warapapigma. Tomar piantepitate. Serpiente Feo odzbarri. omeni. Viaje Ahogar( se) wirama. Perezoso mananinlpi. Sangrar noterocapibo. nayuera. 
Nadar nomitaha. Muñeca tsate. Semejante Vista nedaha. 
Naturaleza madzewininaro. Paloma nunnaha. Pito 

nanopamia. Volar wamitareta. 
Náufrago waburana. Parientes wapureba. Saliva 

wapurehe. Cara napuna. nacoma. 
Ojo naporhi. Pasar na tapa. Salvar( se) tsomewi. 

Vacío mewapepare. 
Uña notsorabi. Perder hicapipinia. Separación Ver nedaha. 

' 
wedadapayaro. 

Oreja notarifara. Playa yatsina. Sudar Cuidar wedadaha. noyarsapita. 
Dónde sabaha. Podredumbre tsltsidaromi. Sudor noyarsani. 

Veneno wiyuari. 
Si bebe. Perseguir watsawite. Tabaco erri. 

Venganza madzepuininaro. 
Oso tsihuri. A veces pauyuiami. Cabeza nohoboho. 

Vestir wararawadeca. 
Pájaro udsipie. Calidad netuetzma. 
Oscuridad amawari. Alguien palsiaro. 
Hueso simopi. Cola piche. ¿De dónde viene? 
Huevo hinema. Dejar . piante. ¡Qué mal tiempo! pinupaha dabaha. 
Obedecer wayatawebone. Rótulo nakuaritere. Quiero comer pan odzbarri pefusi. 
Obstáculo wamahodeca. Rabia arseni. Para eso, no quiero moeya guaba kaka. 
Plato para to. Recibir norsanopate. Está muy bien yanoe yapia nosawa. 
Pan kaka. Raíz tapariatapi. Poco a poco aneto he. 

oyubarro. 
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Por casualidad anethuatsimahi. Hermoso, bueno, achica. Grande arahihe. 

Con gusto noweyapitsi. Mucho ha be. Guaco fauhi .. 

Estoy bien con Ud. anethuapepi. Blanco taherrerri. Hamaca ebuete. 

Con razón maminanarro. Blanco (hombre) yaranavi. Ayer conneri. 

Quiero comprar pan nowe ita kaka. Escoba chome. Hombre rahuwari. 

Un lugar saludable sese norsyere. Palo drhé. Anzuelo anete. 

Me paseo saptuatopa. Plátano faroro. Pierna ibete. 

No te molestes nomawatsi mayaro. Cabellos iyoharri, oyoro. Jaguar marro. 

Dormiremos aquí esta noche watsimanorsiaya yawamo yarsapua. Perro y perrito zhino, zhinohaka. Bonito achica. 

Partiremos de aquí mañana P.Or la mañana parsia warsawa yawariaperi. Gato miche. Dia ano. 

Aquí está bien para atracar anethoami wiya anetorsadoca. Sapo torrorro. Isla rantari. 

Que uno de vosotros se vaya con él partsiari tarima. Pato yoronma. Name yame. 

Pase delante samiawebope. Calabaza marawa. Lengua iwini. 

Afila mi cuchillo namenota cutzillo. Cuerda cabuya. Bejuco si na te. 

Un hombre se está ahogando wirama enami weni. Algodón wareku. Largo nowano. 

Sáquenme 
piaute pipatana tanayue hatebu. Sombrero sanferrerro. Ancho arahibe. 

Dame algo eputasia. Corto incaraca. Luna nonna. 

Al amanecer shuberri nyamari. Canoa curiara. Pesado tamane. 

Mucha gente iye weni. Cielo cabo. Ligero tawahe. 
Cuchillo echimi. Mano arramori. 
Caimán yariwe. Barbilla atamoro. 

Yo noya. 

\ 

El mío nodeca. Collar mayoro. Mosquito wate, mahirri, make. 

Tú piaba. El tuyo pideca. Dedo arramorri. Mosca alti. 

El erota. El suyo pideca. Diente adderri. Madre mémé. 
Pavo silvestre coyohi. Casa ah u te. 
Criado (hombre tonimeraka. Montaña ihi. 
Criada (mujer) tonimoraka. Blando wansohe. 

El maquiritare Dar autoca. Mes toninoma. 
Mañana ~enamo. Nariz yonarri. 

Los Makiritares ocupan la región comprendida entre el río Ventuari, el Orinoco (ori-
Bailar kemataye. Noche wibaye. 
Duro tahiye. Negro forrome. 

lla derecha) y el río Ocamo, Alto Orinoco, Venezuela. Dios wanahi. Negro forornato. 

Todas las letras se pronuncian. · 
Agua tona. No hihike. 

e tiene el sonido de e 
Corteza dréhiihe. Ufta cenoro. 
Estrella tchirike. Oreja ihanarri. 

u tiene el sonido de ou Fuego guaba to. Oto faremu. 
y tiene el sonido de ll mojada Hoja chohowari. S1 hin. 

ch se pronuncia tch Fruta sihirrirri. Pan ho. 

w seguida de a, o, u, e, i se pronuncia oua, etc. Flor shépi. Piedra thatho. 

h al principio de la palabra está fuertemente aspirada, al interior de la palabra la as- fijo aneri. Pelo iyoti. 

piración es ligera, pero bastante marcada sin embarco. 
lilja aricho. Pie o borro. 
Hermano yaya. Pecho addotarri. 
Flecha facori. Pecari guacbari. 

Arbol drhe. Amargo • to tone. Hilo wareku. Loro cabacawa. 

Arco faya. Año toniwero. Mujer wiri. Perdiz corocorro. 

Almidón aguamu. Fósforo pobo. Selva somne. Pez noacuaiano. 

Piña wanarike. Madera guahoto. Red fahi. Pollo cuameri. 

Pasado mañana fenamo tontori. Soca intarri. Hormiga saricoro. Padre abako. 

Antes de ayer coMeri tontori. Harba iyoti. Rana conhoufake. Plato marawa. 
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Pote canarri. 
Pequeño incaraca. 

connonhon. Lluvia 
Hablar arariwane. 
Llorar wahamosa 
Poco incaraca. 
Pluma ivoti. 
Pesado tarnane. 
Hediondez tekéké. 
Batata cahaho. 
Cola rakirri. 
Rallador tarahori. 
Remo fena. 
Río tona. 
Rojo sohikato. 
Serpiente ekedo. 

yaya aricho. Hermana 
Cerbatana cura ta. 
Sebucán tiki. 
Sol chi. 
Mono yaracaro. 
Sal yokise. 
Tierra ñono. 
Cabeza iyoha. 
Teta imana te. 
Testículos arimoro. 
Trueno caremero. 
Tucán tchaoco. 
Tortuga warana. 

wansohe. Tender 
Orina sohocorro. 
Verga asaitchi. 

Feo, villano 
Ver 
Verde 
Tengo hambre 
Vamos, vámonos 
Vámonos a comer 

·Uno 
Dos 
Tres 
Cuatro 
Cinco 
Seis 
Siete 
Ocho 
Nueve 
Diez 
Once 
Doce 
Trece 
Catorce 
Quince 
Dieciséis 
Diecisiete 
Dieciocho 
Diecinueve 
Veinte 
Veintiuno 
Veintidós 
Cuarenta 
Sesenta 
Ochenta 
Cien 

conera. 
weneye. 
camacha. 
tarahohie wane. 
maike. 
ekeri areintanka. 
toni. 
hake. 
arowawa. 
hake kiema. 
f atorema. 
toni mohato. 
hake mohato. 
arowawo mohato. 
fatorema mohato. 
amuharo. 
toni ho. 
hake ho. 
arowawa ho. 
hakekiema ho. 
fatorema ho. 
toni mohato ho. 
hake mohato ho. 
aowawa mohato ho. 
hake kiema mohato ho. 
toni soto. 
toni toni soto. 
hake toni soto, etc. 
hake soto. 
arowawa soto. 
hake kiema soto. 
fatorema soto. 
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